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Forord


Dette Bind indeholder i dansk Oversættelse Uddrag af Orientens forskellige religiøse Litteraturer. Bibelen falder udenfor Bogens Ramme. Begrænsningshensyn har paa den anden Side nødvendiggjort Udelukkelsen af den gammelægyptiske Præstevisdom, den babyloniske Besværgelseslitteratur o. l. Kung-fu-tse og Lao-tse, i hvem Kinas Folk ser deres religiøse Læremestre, vil man finde repræsenteret i et andet Bind af nærværende Serie, nemlig »Livsvisdom«. De her i Bogen meddelte Udvalg omfatter dels saakaldte »Aabenbaringsskrifter«, »hellige« Skrifter, der anses for at indeholde guddommelig Belæring og bruges ved Gudstjenesten, og hvis Ordlyd man tilskriver magisk Kraft (Vedaerne, Dele af Avesta, Koranen), dels berømte religiøse Læreskrifter, Hymner, Parabel- og Legendelitteratur o. desl.

Hvor der iforvejen forelaa en moderne Oversættelse paa Dansk, er denne benyttet; saaledes har vi med Forfatternes og Forlæggernes velvillige Tilladelse benyttet Prof. P. Tuxens Oversættelser af Upanishaderne og Bhagavadgita og Prof. Fr. Buhls Oversættelse af et Udvalg af Koranen, af Serien »Verdensreligionernes Hovedværker«, og Prof. D. Simonsens Oversættelse af Talmud-Stykker i hans til Serien »Æventyr fra mange Lande« hørende »Jødiske Æventyr og Legender«. En særlig Tak skylder vi Prof. Simonsen, som af egen Drift har tilbudt at revidere sin Oversættelse af de paagældende Talmud-Stykker og foretaget enkelte Forbedringer, og Prof. Tuxen, der beredvillig har tilladt Magister Pullich at tillempe hans Oversættelse noget efter sin egen Stil. Det Udvalg af Indiens religiøse Litteratur, der ikke forelaa i Prof. Tuxens Gengivelse, er oversat, for Størstedelen fra Sanskrit-Originaler, af Magister Pullich. Avesta-Stykkerne har jeg taget fra min »Avesta, Zarathushtriernes hellige Skrifter i Udtog i »Verdensreligionernes Hovedværker«, og et Par Prøver paa den teologiske Parserlitteratur (Bundahishn og Menogh-e-khradh) er oversat fra Pehlevisproget ligesom de smaa Fragmenter af manikæisk Litteratur. Kun Brudstykkerne af den manikæiske Syndsbekendelses-Formular, hvis Tekst er gammeltyrkisk, har jeg gengivet efter A. v. Le Coqs engelske Oversættelse. Nogle enkelte Koran-Stykker, som jeg ønskede at have med, og som ikke findes i Prof. Buhls Oversættelse, har jeg gengivet efter den arabiske Original; det drejer sig om Sure 3. 49—51, 16. 1—3 og 27. 7—14 samt Surerne 113 og 114. Af de meddelte Prøver paa den persiske, sufiske Digtning, var Brudstykkerne af Farid-ed-din Attars »Fuglenes Tale« allerede trykt i min Bog »Muhammedanske Digtere og Tænkere«, hvorimod min Oversættelse af et lille Udtog af Djalal-ed-din Rumis »Masnavi« er ny. Hvad endelig angaar Prøverne paa Babi-Bahaiernes Litteratur, er kun »De skjulte Ord« oversat fra den persiske Original; de andre Udvalg er hentet fra A.-L.-M. Nicolas’ og H. Dreyfus’ franske Oversættelser, da de arabiske og persiske Originaler ikke har været mig tilgængelige.

Magister Pullich har foretaget og tilrettelagt alle Udvalgene af indisk Litteratur og dertil knyttet vejledende Bemærkninger. Indledningen til Talmud-Uddragene skyldes Prof. Johs. Pedersen, medens Fodnoterne til Talmud-Stykkerne er de samme, som findes i Prof. Simonsens Oversættelse i »Jødiske Æventyr og Legender«. For Indledningerne og Anmærkningerne til de øvrige Afsnit bærer jeg Ansvaret.



Arthur christensen.







Indiske Religioner


Af mag. art. F. Pullich.


Rigveda

Der er en buddhistisk Fortælling, som beretter om otte Søskende, syv Brødre og en Søster, der mister begge deres Forældre og i den Anledning beslutter at forsage Verden. De drager ud i Skoven og indretter sig hver i sin lille Løvhytte, paa Eneboervis. En trofast Tjenestepige har fulgt dem og sørger for den daglige Husholdning. Den er nem og enkel; de spiser kun én Gang om Dagen. Hver Dag ved Middagstid plukker Pigen nogle Lotusstængler. Bladene benytter hun som Tallerkener, og Stænglerne knækker hun i Stykker og fordeler i otte lige store Portioner. Naar Anretningen er færdig, giver hun et Tegn ved at slaa to Træstykker imod hinanden, og efter Alder og med passende Mellemrum henter nu hver sin Portion og tager den med sig tilbage til sin Hytte.

Paa Grund af deres Fromhed og strenge Levesæt gaar de ottes Ry viden om Land. Det kommer ogsaa Gud Indra for Øre, og han faar Lyst til at sætte deres Dyd paa en Prøve. En Dag, da der just er klappet til Bords, lader Indra i Kraft af sin guddommelige Magt den Portion forsvinde, som er bestemt for den ældste Broder. Da denne finder sin Tallerken tom, tænker han: »En eller anden maa have taget min Mad,« og uden at skænke den Sag mere Opmærksomhed, vender han tilbage til sin Hytte.

Dette gentager sig imidlertid fem Dage i Træk. Nu havde de otte Søskende for Skik en Gang om Ugen at samles i den ældste Broders Hytte for at høre en opbyggelig Tale. Men da de denne Gang kom sammen, undrede de sig over, hvor mager Broderen var blevet, og paa deres Forespørgsel fortalte han dem Grunden dertil.

Da tog hver af dem Ordet for at ønske Straf over den ukendte, der havde tilegnet sig Broderens Andel. — »Jeg vilde ønske,« sagde den næstældste Broder, »at den, som har stjaalet din Lotusstængel, maa blive en meget rig Mand, at han maa faa mange, mange Køer og Heste, saa at hans Sjæl i den Grad bliver optaget af jordiske Ting og Fornøjelser, at han ikke engang tænker paa at sige sig løs fra denne Verden …«

Saa meget faar han nu ikke sagt; de andre afbryder ham: »Tal ikke saadan, kære, — den Forbandelse er altfor svær at bære for et Menneske!«

En anden af Brødrene ønsker, at Gerningsmanden maa blive Konge over et mægtigt Rige og opnaa stort Ry, en tredje, at han maa blive en berømt Lærd eller en stor Asket, som alt Folket ser op til. Og da Turen kommer til Søsteren, ønsker hun, at den, som har stjaalet Lotusstænglen, maa blive en straalende Skønhed, og at en mægtig Fyrste vil hjemføre hende til sit Harem, hvor han blandt tusinde Kvinder gør hende til sin første Elskerinde. —



Denne lille Fortælling fører os direkte ind til Indiens Hjerte. Livet er en Byrde, alle Glæder er illusoriske, thi alt er forgængeligt, og det, som er forgængeligt, rummer ingen Lykke. Man kan ikke skade et Menneske mere end ved at ønske, at han maa blive blændet af det ydre i en saadan Grad, at han aldrig naar ind til det, som er Livets Kerne.

Det er den Grundstemning, som har baaret alt indisk Aandsliv i de sidste 3000 Aar, den samme dystre Tone, der gaar igennem Buddhas Forkyndelse, og som vi finder en Genklang af hos en moderne fuldblods Inder som Gandhi.

Men der ligger en Tid forud for denne, da Inderne havde et andet Syn paa Livet. Det var dengang, de, som et kraftigt Erobrerfolk gjorde sig til Herrer i Landet og endnu havde Kampglæden og Livsbegæret siddende i Blodet. Vi ser det af de Sange, som de bragte med sig, de gamle Veda-hymner, der genlyder af Kamp og Vaabenbrag. Det er Sejrshymner fra et Folk, der er sig sin Styrke bevidst, et Folk, der forstod at glæde sig over denne Verdens Goder, som elskede Pynt og Pragt, Vin og Kvinder — en Modsætning til det Indien, vi senere lærer at kende.

Der findes i Rigveda, den ældste af de fire Hymnesamlinger, som gaar under Navn af Veda, nogle Begravelsessange — hvoraf en enkelt er medtaget her — som ejendommeligt nok rummer mere Glæde over Livet end Frygt for Døden. Døden er for Vedafolket, som for alle saakaldte primitive, ond og uren, men Menneskene véd, at de har Midler til at kue den. Døden betød en alvorlig Krise i Slægtens Liv, men Forbindelsen med de efterlevende blev ikke afbrudt. Det var derfor, her som andetsteds, en Kærlighedspligt at tage sig af Slægtens døde og sørge for, at de ikke sygnede hen ved at miste Forbindelsen med Livet.

Men den Maade, hvorpaa man bedst gavnede Slægten — de døde saavel som de levende — var ved at sørge for dens fortsatte Bestaaen, genopleve Slægtens Ære og Historie, sætte den et Minde gennem et daadrigt Liv, hvad enten man indvandt det i Kamp med ydre Fjender eller under fredelig Syslen med Plov og Kvæg.

Styrke, Sejr, Rigdom — d. v. s. mange Køer og mange Sønner — et langt og lykkeligt Liv her paa Jorden, det er, hvad man beder Guderne om i talrige af disse Sange, som oprindelig hører hjemme ved Gudstjenesten, naar Offeret bringes, og den hellige Soma-drik brygges til Velsignelse for baade Guder og Mennesker.

Guddomskraften aabenbarer sig i alt, hvad der vedrører Menneskelivet, i Slægten og Slægtens helligste Eje, Kvæghjorden, i Arbejdet og Arbejdets Frugt, og giver sig særligt tilkende i Offerhandlingen. Der er en Kløft mellem Guder og Mennesker, men Skellet er ikke absolut. Som den, der sidder inde med Ritualet, er Præsten, Brahmanen, Gudernes Stedfortræder paa Jorden, men ogsaa andre dødelige kan hæve sig op over den menneskelige Sfære, f. Eks. den, som vil bringe Guderne et Offer. Dog kræver dette en forudgaaende Indvielse, hvorigennem Offerbringeren helliggøres, thi hellig og ren maa den være, som skal i Berøring med det hellige.

Mange af Guderne er nær knyttet til Naturen, ja, er eet med selve den Kraft, der aabenbarer sig i de forskellige Naturfænomener, i Vinden, i Ilden, i Solen, Morgenrøden o. s. v. Typisk er i saa Henseende Hymnen til Vata, Vinden eller Vindens Gud (Rigveda X 168). Vinden er Vatas Legeme, fyldt med guddommelig Vilje eller Kraft, der giver sig tilkende snart i Støvet, som hvirvles op, snart i Skyernes brandgule Farve, naar de stryger hen over Himlen; og det er ingen Modsigelse, naar det samtidig hedder, at Vata bevæger sig fremad til Vogns.

Indra er den mest menneskelignende af Guderne. Han er Vedatidens Yndlingsskikkelse, Menneskenes Hjælper imod Fjender og Dæmoner. Paa sin Stridsvogn farer han frem i kongelig Vædde og med en Voldsomhed og Larm, som faar Himmel og Jord til at skælve; i Haanden holder han sit frygtede Vaaben, Tordenkilen, hvormed han spreder Død og Ødelæggelse blandt de gudløse.

At den krigerske Indra er Vedafolkets Hovedgud, medens han senere maa vige Pladsen for andre Gudenavne, hænger sammen med historiske Forhold. Indo-Arierne, som har skabt det, vi forstaar ved indisk Kultur, hører ikke hjemme i Indien fra første Færd. De er trængt ind i Landet i forhistorisk Tid. I Vedatiden træffer vi dem som et lille kæmpende Folk, optaget af at vinde Land og endnu kun herskende over et forholdsvis begrænset Omraade, Femflodlandet eller Panjab i det nordvestlige Hjørne af Indien. Gang paa Gang paakaldes Indra til Hjælp imod de »sorte« Dasyuer eller Fjender, d. v. s. Landets oprindelige Beboere.





Hymne til Indra.

(Rigveda I. 32.)



Mest berømmes Indra som den, der dræber Dragen Vritra, Tørkedæmonen, der holder Vandene i Fangenskab. — Indra betegnes hyppigt med Fyrstens Adelsmærke: Maghavan, den gavmilde.



Jeg vil lovprise Indras Heltebedrifter, de første han øved med Tordenkilen i Haand. Dragen vog han, aabned Vandenes Sluser, spaltede Bjærgenes Bug.



Han dræbte Dragen, som hviled paa Bjærget, — Tvashtara) havde smedet ham det blinkende Vaaben. Som brølende Køer løb Vandene hastigt ilende mod Havet.



Brunstig som Tyren begæred han Soma at drikke, i trende Skaaler tømte han Saften. Den dræbende Kile greb Maghavan, dræbte saa den førstefødte af Drager.



Dengang Du, Indra, tilintetgjorde den første af det svigefulde Kryb med samt hans Rænkespil og skabte Himmel, Sol og Morgenrøde, i Sandhed ingen Fjende fandt Du mer.



Med sit mægtige Mordvaaben dræbte Indra Vritra og den som overgaar Vritra, Vyañsab). Som Grene søndred med Øxen laa Dragen fældet paa Jorden.



Som en drukken Stakkel udfordrede den Helteguden, den sejrrigt fremstormende. Ikke modstod Indras Fjende Mødet med hans Vaaben; ved dens Fald blev Fjeldene kløvet.



Uden Fod, uden Haand stred han med Indra, som slynged Tordenkilen imod hans Ryg. Gildingen Vritra, som vilde være den kraftfulde jævnbyrdig, laa sprængt i tusind Stykker.





Til Menneskenes Fryd løber Vandene hen over hans Legeme som over et knækket Rør. Dem Vritra voldeligt havde omsluttet, ved deres Fødder laa han nu.



[Ogsaa] Vritras Moder maatte bukke under, da Indra slynged sit Vaaben imod hende. Øverst laa Kvinden, underst Sønnen; som en Ko med sin Kalv laa Danu.



Midt ude i de aldrig rastende, evigt urolige Strømme ligger nu Kroppen. Vandene iler hen over Vritras Skjulested. Nedsunket i evigt Mørke er Indras Fjende.



Dæmonbesejret, vogtet af Dragen stod Vandene som Køer, der holdes fangne af Panic). Vandenes Hule var lukket; den aabnede Indra, da han sejrede over Vritra. —



Ikke hjalp Lynet ham eller Tordenen, ej heller Taagen eller det Uvejr, han udsendte. Dengang Indra kæmpede med Dragen, da sejrede Maghavan for alle Tider. —



Indra med Tordenkilen i Haand er Konge over alt levende og alt det ubevægelige, over Hornkvæg og Smaakvæg. Som Hjulkransen omspænder Egerne, saaledes hersker han i Menneskenes Verden.



Til Ushas (Morgenrøden).

(Rigveda VI. 64.)



De straalende Morgenrøder hæver sig i pragtfuld Glans, hvidtskinnende som Havets [skumklædte] Bølger. Alle Stier gør de gode og lette at befare, de gode og gavmilde Velgørerinder.



God er Du, som spreder Lys til alle Sider; til Himlen rækker din Straaleglans. Du straaler i al din Pragt, Gudinde Ushas, og lader prangende dit Bryst til Skue.





Røde, prægtige Køer kommer dragende med hende, den lykkelige, der lyser til alle Sider. Som sejrrig Bueskytte jager hun Fjenderne, som hurtig Vognkæmper driver hun Mørket afsted.



Over Bjærgene gaar Du ad Stier, der er gode og lette at vandre. Du iler over Vandene, hvor ingen Vind rører sig. Du, som har Lyset i dig selv, led os til Velfærd og Rigdom, Høje Himmeldatter med de vide Veje.



Kom, Ushas, Du, som med dit Forspand fører alt godt frem til Sejr, saaledes som Du lyster. Du Himlens Datter, alt ved Morgenofret gav Du gavmild dig tilkende som Gudinde.



Ved din Opgang fløj Fuglene fra Reden, og Mændene drog ud at søge Føde. Ogsaa til de fromme dødelige, som forbliver i Hjemmet, bringer Du Goder i Mængde, Gudinde Ushas.



Til Vata (Vinden).

(Rigveda X. 168.)



Jeg vil prise Vatas herlige Vogn. Naar den farer frem og vælter alt over Ende, er dens Larm som Tordenens. Snart strejfer den Himlen og farver den gyldenrød, snart sænker den sig mod Jorden og ophvirvler Støvet i Sky.



I Vatas Fodspor hvirvler hans Skare afsted, som Kvinder der iler til Fest. Paa Vognen selv stormer Guden frem, han, som er Verdens Behersker.



Aldrig en Dag holder han sig i Ro, altid farter han afsted paa luftige høje Stier. Hvor er han født, hvorfra kommer han, Vandenes Ven, den førstefødte, den hellige?



Gudernes Selv, Verdens Livsaande, færdes, hvor det lyster ham. Hans Susen hører man vel, men hvordan han ser ud, véd ingen. Lad os tjene Vata med Offer!





Til Varuna (Sædernes Vogter).

(Rigveda VII. 86.)



Sandelig, Slægterne skylder ham deres Kløgt, han, som holder begge de vide Verdener fra hinanden. Han løfter den høje, mægtige Himmel og Solen, og han breder Jorden ud.



Jeg tænker ved mig selv: Hvornaar skal jeg være hos Varuna? Hvilken Offergave vil han tage imod med Glæde? Naar skal jeg med glad Hjærte skue den naadige?



Inderligt beder jeg om at faa min Synd at se, Varuna! Jeg gaar til de vise for at spørge. Præsterne svarer mig med én Mund: Varuna er vred paa dig.



Hvad er det for en Synd saa stor, Varuna, at Du vil ramme din Ven, Lovsangeren? Nævn den for mig, Du som har al Magt, og som er svær at føre bag Lyset. Dig længes jeg efter syndefri at vise Ærefrygt. Fri os fra vore Fædres slette Gærninger og fri os fra dem, vi selv har begaaet. —



Det var ikke af egen Vilje, Varuna, det var Forblindelse, Drik, Vrede, Spil, Tankeløshed. En ældre er [ofte medskyldig i], hvad den yngre har fejlet. End ikke Søvn holder Synden borte.



Renset for Synd vil jeg som Slave tjene den nidkære Gud, der er rig paa Naade. Gud Herren har gjort Taaben viis; den kloge leder han, den endnu klogere, til Rigdom.



Lad denne Lovsang gaa dig til Hjærte, Varuna, Du som ingen Herre kender over dig. Lykke være med os i Hvile og i Arbejde. Skærm os, vær os stedse naadig!



Til Soma.

(Rigveda VIII. 48.)



Soma er dels Navnet paa den hellige Drik, som i det gamle Indien anvendtes ved Offerfesten, dels Drikken personificeret som Gud eller Kong Soma.





Jeg har klogelig nydt af den søde Ret, der gør Mennesker glade og frie, den Honning, som baade Guder og dødelige samles om.



Naar Du er trængt ind i mig, skal Du mildne Gudernes Vrede. Gid Du maa glæde dig sammen med Indra, Soma, og som en lydig Hoppe ved Vognstangen bringe os Rigdom.



Soma har vi drukket, vi er blevet udødelige, vi er kommet til Lyset og har fundet Guderne. Hvad kan nu Fjenden og de dødeliges Ondskab gøre os, Du udødelige!



Glæd vort Hjærte, naar vi drikker dig, Soma, vær venlig, Du vidtberømte, som en Fader overfor sin Søn, en Ven overfor sin Ven. Forlæng viselig vort Liv, Soma!



De berømmelige og styrkende Draaber har spændt mine Ledemod som Remmene Vognen. Gid de maa bevare mig fra at snuble og saare min Fod.



Bring mig i Glød som den fremgnedne Ild, oplys og berig os! Thi naar jeg drikker dig, Soma, føler jeg mig rig. Lad os nyde dig til Velsignelse.



Naar vi med fromt Sind har presset dig, nyder vi dig, som den Skat, man tager i Arv fra Fædrene. Forlæng vort Liv, Kong Soma, som Solen Foraarsdagene.



Vær naadig, Kong Soma, velsign os! Husk at vi med Løfter er knyttet til dig. Mod og Styrke besjæler os. Giv os ikke til Pris for Fjendens Vilje!



Du er vort Legemes Vogter, Soma; aarvaagen sidder Du i hvert et Lem. Hvis vi bryder dine Bud, saa vær os naadig, o Gud, som en Ven; før os fremad! —



Svaghed og Sygdom er forsvundet, Mørkets Magter er bukket under. Den mægtige Soma er steget ind i os; vi har opnaaet Livets Forlængelse.





Den Draabe, der er trængt ind i vore Hjærter, I Fædre, og som, selv udødelig, har taget de dødelige i Besiddelse, den Soma vil vi hædre med Offer, at vi maa faa Del i hans Naade og Gunst.



Du, Soma, har i Pagt med Forfædrene udbredt dig over Himmel og Jord; til dig ofrer vi, at vi maa komme til stor Rigdom.



Hjælp os, I skærmende Guder, at ikke Søvn eller løs Tale skal faa Magt over os. Lad os altid i Forbund med Soma staa mandsstærke i Folkets Forsamling.



Du styrker os paa alle Maader, Soma; træng ind i os, Lysbringer, som aarvaagen Vogter. Hjælp os mod Fjender i aaben Kamp og mod dem, der sniger sig bag os.



Til Purusha.

(Rigveda X. 90.)



Purusha betyder egentlig Menneske. Men i enkelte yngre Hymner af mere filosofisk Art, hvortil denne hører, bliver Navnet, paa lignende Maade som i Upanishaderne, en Betegnelse for Tilværelsen som Helhed, d. v. s. som dels aabenbaret, dels ikke aabenbaret. Af Urtilværelsen (det upersonlige Purusha) er fremgaaet det kvindelige Princip (Viradj) og af dette igen den aabenbarede Verden (den personlige Purusha).

I Overensstemmelse med Indernes Syn paa Ofret som det centrale, fremstilles Tilværelsen her som et Offer, hvor Guderne vinder Kraft ved at Purusha ofres til Purusha selv.



Purusha med de tusinde Hoveder, tusinde Øjne og tusinde Fødder omsluttede Jorden paa alle Sider og naaede ti Fingerbredder derudover.



Purusha er alt det, som har været, og som skal komme. Han er Herre over det udødelige, og det, som lever af Føde.





Saa stor er hans Storhed, ja endnu større er Purusha. En Fjerdedel af ham er alt, hvad der er til hernede, de tre Fjerdedele er det udødelige i Himlen.



Med tre Fjerdedele steg Purusha tilvejrs, en Fjerdedel blev tilbage hernede; med den udbredte han sig til alle Sider, baade over det, som nyder Føde, og det, som intet nyder.



Af ham (den evige upersonlige Purusha) opstod Viradj og af Viradj Purusha (Urmennesket). Saasnart han var født, naaede han ud over Jorden til begge Sider.



Dengang Guderne bragte Purusha som Offer, da var Foraaret Offersmør, Sommeren Brændslet og Efteraaret Offergaven.



Denne den førstefødte Purusha viede de til Offer paa Offergræsset. Ham ofrede Guder, Sadhyaerd) og Rishiere).



Fra dette Aloffer blev det dryppende Offersmør samlet; af det blev Dyrene skabt, saavel Fuglene som de vilde og tamme Dyr.



Af dette Aloffer skabtes Hymner og Sange, saavel som Rytmer og Offerformularer.



Af det fødtes Hesten og alle, som har Tænder i Over- og Undermund, Køer, Geder og Faar.



Dengang Guderne ofrede Purusha, i hvor mange Stykker sønderdelte de ham da? Hvad kaldte de hans Mund, hvad kaldte de hans Arme, hans Lænder og Fødder?



Brahman var hans Mund, hans Arme blev til Krigeren, af hans Lænder fødtes Vaiçyaenf) og af Fødderne Çudraeng).





Af hans Hjærne blev Maanen til, af hans Øjne Solen, af Munden Indra og Ilden og af hans Aande Vinden.



Af Navlen Rummet, af hans Hoved Himlen, af hans Fødder Jorden og af Øret Verdenshjørnerne. Paa den Maade dannede de Verden.



Syv var de Bjælker, som hegnede Baalet, tre Gange syv Stabler Ved gik der til, dengang Guderne ofrede med Purusha som Offerdyr.



Med Purusha ofrede Guderne [til Purusha]. Det var det første Offer. Himlen var det, de mægtige Væsener stræbte efter at naa, dèr hvor Guderne, de gamle Sadhyaer, dvæler.



Dødsritual.

(Rigveda X. 18.)



Hymnen ledsager det Ceremoniel, hvorved man bryder Dødens Magt og hindrer den i at gribe videre om sig.



Gaa bort, o Død, ad den Vej, som hører dig til, en anden end den, der fører til Guderne. Til dig, som kan se og høre, taler jeg, at Du ikke maa skade vore Mænd eller vore Sønner.



Rene og rensede være I, fromme, efter at have spærret Dødens Vej! Gaa ind til et langt Liv, velsignet med Sønner og Rigdom.



De levende her har vendt sig bort fra de døde. Velsignelsesrig har vor Paakaldelse været idag. Vi er rede til Dans og Glæde med et langt Liv foran os.



Jeg sætter dette Værn for de levende, at ikke flere skal naa til dette Maal. Gid de maa leve hundrede Aar fulde af Velsignelse! Lad dem spærre Døden ude med denne Sten.





Som Dag følger efter Dag, den ene Aarstid regelret efter den anden, som den, der kommer, følger efter den, der gaar forud, bestem Du saaledes deres Levtid, o Skaber!



Rejs Eder til Livet, vælg et langt Liv, stræb fremad, den ene efter den anden. Tvashtar, som sørger for Slægtens Trivsel, og som vil Eders bedste, give Eder et langt Liv!



Lad disse Kvinder, ikke Enker, men lykkeligt gifte, træde frem med Salve og Offersmør. Uden Taarer, sunde og raske og i deres bedste Pynt skal først Kvinderne stige op til Baaren.



Men Du, Kvinde, rejs dig til de levendes Verden; Du dvæler hos en livløs, kom! Du kan nu ægte den Mand, som griber din Haand.



Fra den dødes Haand fjærner vi Buen, Tegnet paa Herredømme, Kraft og Anseelse. Alle onde Anslag vil vi overvinde, Du hist, vi hernede som tapre Mænd.



Træd saa ind i den moderlige Jord, der venligt aabner Favnen for den fromme, som en ung Pige, blød som Uld. Den skal skærme dig imod Forgængelighed.



Luk dig op, o Jord, tyng ham ikke; gør Vejen let, vær nem for ham at komme igennem. Dæk Du ham, o Jord, som en Moder sit Barn med Fligen af sin Klædning.



Gid nu Jorden maa holde sig godt aaben, baaret af tusinde Bjælker. Lad denne Bolig dryppe af Smør og stedse være ham en Tilflugt her.



Jeg stamper Jorden op omkring dig og lægger denne Græstørv, for at ikke Ulykken skal ramme mig. Gid Fædrene vil bevare denne Bjælke for dig, og Yama berede dig et Sæde hisset!





Upanishaderne

Medens Rigveda afspejler den gamle Tid med dens lyse og frejdige Syn paa Livet, er det et ganske andet Indtryk vi faar igennem de Skrifter, der i Tidsfølge staar Vedaerne nærmest, nemlig Upanishaderne.
Hvad det er, som har bevirket det store Omslag i Indernes hele Indstilling overfor Livet, er ikke let at afgøre. Vi véd, at Forandring i Klima og sociale Forhold ofte kan virke omformende paa Menneskers Tanker, men trods alle Forsøg paa at finde en Forklaring, staar vi overfor det gaadefulde i den Forvandling, Arierne er undergaaet, da vi, omkring 800 f. Kr., træffer dem som fastbosiddende, spredt over det meste af Gangesdalen.
Det er som om Livet har mistet enhver Tiltrækning, nu da Folket er faldet til Ro, og Tankerne vender sig indad. Den glade, trygge Livsstemning, som gennemstrømmer Vedahymnerne, er med eet forsvundet og blevet afløst af Utilfredshed med alting, en Ringeagt for alt jordisk. Om saa Livet byder En alle sine Herligheder, om man er rig og lykkelig — i almindelig Forstand, om man er Konge eller i Besiddelse af alle tænkelige Goder, saa er den Lykke for intet at regne.
Det er ikke længere den sejrrige Kriger, som er Idealet, men den fromme Asket, der i anden Forstand har sejret over Verden.
Denne Omvurdering af Livsværdierne hænger nøje sammen med Troen paa Sjælevandring, der nu melder sig som den eneste naturlige Forklaring paa Livet og Livsvilkaarene. Ogsaa udenfor Indien trives Sjælevandringstroen, men det ejendommelige er, at den i Indien ikke blot forekommer som en lille Tænkerklasses Særeje, men at den i forbausende Grad har slaaet Rod i Folket. Ligesaa naturligt det er for Europæeren at mene, at vi kun har eet Liv at gennemleve hernede, ligesaa selvfølgeligt er det for Inderen, at Sjælen efter Døden vender tilbage til ny Existens paa Jorden. Den Tanke er ham saa indlysende, at den overhovedet ikke giver Anledning til Tvivl.
Spørger man, hvad det er som bestemmer Sjælens Fremtidsskæbne, lyder Svaret: det er vore Gærninger (Karma). Inderen véd, at det Liv, som er levet, fortsætter sig i sine Virkninger. Og da Inderen er konsekvent, forstaar han med Karma ikke blot Handling, men ogsaa Ord og Tanker. Enhver Karma fremkalder en Forandring, lægger en Kim i Menneskets Sjæl, og før eller senere vil denne Kim udvikle sig og tvinge Sjælen frem til nyt Liv. Det, som er gjort, er tænkt, er sagt, kan ikke gøres ugjort. Ingen kan løbe fra sine Gærninger. Den ene Handling maa nødvendigvis avle en anden, og Mennesket bindes i lige høj Grad, hvad enten Gærningen er god eller ond. Gærningen bærer sin Frugt i sig selv. Handler man ondt, høster man Straf og genfødes under ringere Kaar, i en lavere Kaste eller maaske i et Dyrs Skikkelse. Er man god, venter der En lykkelige Kaar i det næste Liv; maaske genfødes man som en Gud i en af Himlene. Men selv den Lykke er endelig, og naar Summen af de opsparede gode Gærninger er opbrugt, maa Sjælen finde sig i at vende tilbage til Jorden.
Saaledes vilde Kredsløbet fortsættes i een Uendelighed, hvis der ikke fandtes en Udvej, en Befrielse. Men der maatte findes en Udvej, ellers vilde Menneskets Lod være uudholdelig. Det følte de vise og søgende. Livet selv tvang dem til at søge indad i Sjælens Dyb og til at søge ud over det menneskelige, det begrænsede. Og op af denne alvorlige, oprigtige Søgen voxede da ogsaa en religiøs Fortrøstning af ganske anden Art. De søgte, og de vidste, at det, som de søgte, maatte findes. Livet gav dem Ret, og den religiøse Oplevelse de havde, er det Evangelium, som Upanishaderne bringer.

Upanishaderne er en Samling Vidnesbyrd fra Mennesker, der har søgt og fundet det højeste, nemlig Eetfølelsen med Verdenssjælen eller Brahman. I Brahman har de fundet et Udtryk for den Kraft, som gennemtrænger Universet og opretholder alt Liv og alle Skabninger.
Det er ikke en Gud, man kan træde i Forhold til, Brahman er hverken personlig eller upersonlig, eller, om man vil udtrykke det saaledes: Brahman er baade personlig og upersonlig, for han er paa éngang Lys, Sol og Varme, Aand og Materie, han er den inderste Sjæl i alt, hvad der er til; han er paa én og samme Gang Verdensherren og den, som findes allerinderst inde i Menneskets Hjærte.
En anden hyppigt forekommende Betegnelse for den uendelige, allestedsnærværende Kraft er Atman, der egentlig betyder Selvet eller Sjælen og saaledes direkte giver Dobbeltspillet mellem Verdenssjælen og den enkelte Sjæl.
Naar det hedder, at Brahman er mindre end et Riskorn og større end Jorden, antydes dermed, hvor umuligt det er at ville, forklare eller sætte Grænser for det, som ikke kan forklares, og som ingen Grænser har. Brahman kan ikke bestemmes eller defineres, fordi Brahman er selve Livets inderste Princip. Ja, der existerer overhovedet ikke andet end Brahman. Det er noget, som gaar langt ud over menneskelig Forstand, det kan hverken tænkes eller føles eller erkendes, for det er selve det i os, som tænker, føler og erkender. Derfor kan man ikke heller tillægge Brahman Egenskaber, men maa nøjes med at betegne det negativt: neti, neti, d. v. s. det er ikke saadan og ikke saadan; Brahman er hverken dette eller hint, for han er begge Dele, han er alt i alle.
Denne Viden, hedder det, er saa værdifuld, at om man bød den, der sidder inde med den, hele den havomslyngede Jord med alle dens Rigdomme, vilde han sige med Rette: denne er mere værd.
Vi sporer ingen Trang hos Upanishad-Tænkerne til at fornægte denne Verdens Existens, saalidt som den enkelte Sjæls Existens. De vidner blot om, at der er en Verden, forskellig fra den, almindelige Mennesker lever i, og som rent umiddelbart aabner sig for vort Blik. Har man først erfaret det, saa er man en anden end man før var. Saa begærer man ikke længere denne Verdens Goder som Ære, Rigdom og Afkom. — Den højeste Tilstand indtræder i det Øjeblik, da Sjælen løftes ud af Sanseverdenen og smelter sammen med Brahman. Det vil ikke sige, at Mennesket dør med det samme, men blot, at Verden ikke længere hæfter ved ham, og at han derfor ikke længere er bundet til Fødslernes Hjul.

Maitrayana-Upanishad.


I,2—4.

Der var en Konge ved Navn Brihadratha. Da han indsaa, at det som hører Legemet til, er forgængeligt, forsagede han, indsatte sin ældste Søn til Konge og vandrede ud i Skoven. Der øvede han den strængeste Askese, stod med Armene løftet i Vejret og stirrede mod Solen. Efter tusinde [Dages] Forløb kom den ærværdige Çakayanya hen til ham. Han kendte Atman og hans Sind lyste roligt som Flammen uden Røg.

Han sagde til Kongen: »Staa op, vælg dig et Ønskes Opfyldelse.« Kongen bøjede sig for ham og sagde: »Ærværdige, jeg kender ikke Atman, men det gør Du, siger man. Forkynd Atman for os!«

Çakayanya svarede: »Det kunde ske i gamle Dage. Det er ugørligt [nu], spørg ikke derom, men vælg andre Ønsker.«

Da berørte Kongen hans Fødder og sagde: »Ærværdige! Hvorledes kan der være Tale om at nyde Glæder i dette Legeme med dets Knogler, Hud, Sener, Marv, Kød, Sæd, Blod, Slim, Taarer og ildelugtende, uhumske Afsondringer? Hvorledes kan der være Tale om at nyde Glæder i dette Legeme, som er prisgivet Begær, Vrede, Attraa, Frygt, Modløshed, Misundelse, Adskillelse fra det, man har kært, og Forening med det, der er én ukært, Sult og Tørst, Alderdom og Død, Sygdom, Sorg o. s. v.



Vi ser jo, at hele denne Verden er forgængelig som Bremser og Myg og deslige, som Græs og Træer, der voxer op og gaar tilgrunde.

Men hvorfor nævne det? Vi ser jo mægtige Helte, Verdensherskere, Sudyumna og andre, som for deres Slægtninges Øjne maatte forlade deres Rigdom og gaa fra denne Verden til den hinsidige.

Men hvorfor nævne dem? Vi ser jo andre, endnu mægtigere, Aandernes Skarer: Gandharvaer, Asuraer, Rakshasaer o. s. v. gaa til Grunde.

Men hvorfor nævne dem? Vi ser Have udtørres, Bjærge styrte, Polarstjærnen vakle … Jorden synke sammen, Guder nedstyrtes — hvorledes kan man føle Glæde i en saadan Tilværelse, som man Gang paa Gang skal vende tilbage til? Derfor frels mig! Thi jeg føler mig i denne Tilværelse som en Frø i en udtørret Brønd. — — — —



IV, 2.

Følgerne af sine tidligere Gærninger kan man lige saa lidt afværge som Bølgerne i en mægtig Flod, Dødens Komme kan man lige saa lidt afværge som Havets Ebbe og Flod. Lænket er man — som et Stykke Kvæg — til Følgerne af sine gode og slette Handlinger. Man er bundet som en Fange, fuld af Frygt som den, der er stedet for Dødens Aasyn, beruset af Illusioner som en, der er ør af Vin. Som besat af et Onde flakker man om, saaret af Modgang som af Slangebid, blindet af Lidenskaber som gik man i det dybeste Mørke, opfyldt af Gøglebilleder som i Drømme, kraftesløs som en Bananstængels Indre, hvert Øjeblik skiftende Dragt som en Skuespiller — — —



Brihadaranyaka-Upanishad.


II, 1.

Driptabalaki Gargya var en lærd Mand. Han sagde til Fyrsten over Kaçi, Adjataçatru: »Lad mig forklare Brahman for dig.« Adjataçatru sagde: »For en saadan Udlægning giver jeg tusinde [Køer]. Saa strømmer Folk til og tænker: en Djanakah), en Djanaka!«

Gargya sagde: »Det Væsen, der er i Solen, ærer jeg som Brahman.« Adjataçatru sagde: »Lad os ikke drøfte det; det ærer jeg som alle Væseners Fører, Overhoved og Konge.« — Den, der ærer det i den Form, han bliver alle Væseners Fører, Overhoved og Konge.

Gargya sagde: »Det Væsen, der er i Maanen, ærer jeg som Brahman.« Adjataçatru sagde: »Lad os ikke drøfte det; det ærer jeg som den mægtige Kong Soma i den hvide Klædning.« — Den, som ærer det i den Form, for ham presses der Soma Dag for Dag, og hans Føde svinder ikke hen.

Gargya sagde: »Det Væsen, der findes i Lynet, ærer jeg som Brahman.« Adjataçatru sagde: »Lad os ikke drøfte det; det ærer jeg som det straalende.« — Den, der ærer det i den Form, han straaler, og hans Afkom bliver straalende.

Gargya sagde: »Det Væsen, der er i Rummet, ærer jeg som Brahman.« Adjataçatru sagde: »Lad os ikke drøfte det; det ærer jeg som urokkelig Fylde.« — Den, der ærer det i den Form, faar Sønner og Kvæg i Overflod, og hans Afkom bliver ikke udslettet af denne Verden.

Gargya sagde: »Det Væsen, der er i Vinden, ærer jeg som Brahman.« Adjataçatru sagde: »Lad os ikke drøfte det; det ærer jeg som Indra Vaikuntha, som den ubesejrede Hær.« — Den, der ærer det i den Form, han bliver en uovervindelig Sejrherre. — —

Gargya sagde: »Den Lyd, der følger den gaaende, ærer jeg som Brahman.« Adjataçatru sagde: »Lad os ikke drøfte det; den ærer jeg som Livsaande.« — Den, der ærer det i den Form, han lever Livet fuldtud i denne Verden, og hans Livsaande forlader ham ikke før Tiden.

Gargya sagde: »Det Væsen, der er i Verdenshjørnerne, ærer jeg som Brahman.« Adjataçatru sagde: »Lad os ikke drøfte det; det ærer jeg som uadskillelig Ledsager.« — Den, der ærer det i den Form, han vil altid have en Ledsager, hans Folk forlader ham ikke.

Gargya sagde: »Det Væsen, hvis Stof er Skyggen, ærer jeg som Brahman.« Adjataçatru sagde: »Lad os ikke drøfte det; det ærer jeg som Døden.« — Den, der ærer det i den Form, han lever Livet fuldtud i denne Verden, ham indhenter Døden ikke før Tiden.

Gargya sagde: »Det Væsen, der er i Jeget, ærer jeg som Brahman.« Adjataçatru sagde: »Lad os ikke drøfte det; det ærer jeg som den, der er i Besiddelse af et Jeg.« — Den, der ærer det i den Form, han er i Besiddelse af et Jeg, og hans Afkom er i Besiddelse af et Jeg.

Saa tav Gargya.

Adjataçatru spurgte: »Er det det hele?« —

»Ja, det er det hele.« »Med det erkender man ikke Brahman.« Gargya sagde: »Lad mig gaa i Lære hos dig.«

Adjataçatru sagde: »Det er imod Sædvane, at en Brahman gaar i Lære hos en adelig i den Tanke: han skal forklare mig Brahman. Men jeg vil alligevel belære dig.« Og han tog ham ved Haanden, og de gik hen til en Mand, der sov. Ham tiltalte han paa følgende Maade: »Mægtige Kong Soma med den hvide Klædning!« Men han rejste sig ikke. Saa vækkede han ham ved at berøre ham med Haanden, og han rejste sig op.

Da sagde Adjataçatru: »Medens denne Mand sov, hvor var saa den Aand, som er Bevidstheden, og hvorfra er den vendt tilbage?« Det kunde Gargya ikke sige.

Og Adjataçatru sagde: »Da denne Mand var faldet i Søvn, har hans bevidste Aand med sin Bevidsthed taget Livsaandernes Bevidsthed med sig ind allerinderst i Hjærtet. Naar Aanden holder disse Sjælsfunktioner fangen, siger man om en Mand, at han sover. Da holdes Aandedraget fast, og Stemmen holdes fast, Synet holdes fast, Hørelsen holdes fast og Tanken holdes fast.

Naar han i Drømme flakker om, er det hans Verden. Han føler sig som en stor Konge eller en stor Brahman, han stiger opad eller stiger nedad. Og paa samme Maade som en stor Konge tager sine Folk med sig og efter Forgodtbefindende færdes rundt om i sit Land, saaledes tager Aanden sine Livsaander med sig og færdes efter Forgodtbefindende rundt om i sit Legeme.

Men naar han er indgaaet i Dybsøvnen og er helt uden Bevidsthed om Tingene uden om, saa trækker den sig helt tilbage gennem de tooghalvfjerdsindstyvetusind Aarer, som hedder Hita, og som gaar fra Hjærtet til Hjærtesækken. Dèr hviler den da, saadan som en Yngling, en stor Konge eller en stor Brahman vilde hvile i en Tilstand af altforglemmende Salighed.

Som en Edderkop farer ud ved Hjælp af sit Spind eller som Smaagnister springer ud af Ilden til alle Sider, saaledes udgaar fra dette Atman alle Livsaander, alle Verdener, alle Guder og alle Væsener. Dets mystiske Betegnelse er: Virkelighedens Virkelighed; Livsaanderne er Virkeligheden, og dette er deres Virkelighed.«



II, 4.

Yadjnavalkya sagde [til sin Yndlingshustru]: »Maitreyi, jeg staar i Begreb med at opgive min hidtidige Stilling [som Husfader], derfor vil jeg tage Afsked med dig og Katyayani.«

Maitreyi sagde: »Herre, hvis nu hele denne Jord med al dens Rigdom blev min, vilde jeg saa derved blive udødelig?« »Nej,« svarede Yadjnavalkya, »dit Liv vilde blive som rige Menneskers Liv, men Udødelighed kan man ikke gøre sig Haab om ved Hjælp af Rigdom.«

Da sagde Maitreyi: »Hvad skal jeg med det, som ikke kan hjælpe mig til Udødelighed? Gør mig delagtig i den Viden, Du har, Ærværdige.«

Yadjnavalkya sagde: »Du er mig kær, og det, som Du siger, gaar mig til Hjærte. Kom, sæt dig og lyt opmærksomt til mine Ord! Jeg vil forklare dig det.«

Saaledes talede han: »Ikke af Kærlighed til sin Ægteherre har man sin Ægteherre kær, men af Kærlighed til Atman. Ikke af Kærlighed til sin Hustru har man sin Hustru kær, men af Kærlighed til Atman. Ikke af Kærlighed til Sønner … Rigdom … Brahmanstand … Adelstand … Verdenerne … Guderne … alle Væsener har man [alt dette] kær, men af Kærlighed til Atman. Ikke af Kærlighed til alt har man alt kær, men af Kærlighed til Atman. Atman skal man anskue, skal man høre, skal man tænke paa, skal man fordybe sig i. Ved at anskue, høre, tænke paa og erkende Atman, erkender man hele Verden.

Brahmanstanden forlader den, der betragter Brahmanstanden som noget udenfor Atman. Adelstanden forlader den, der betragter Adelstanden som noget udenfor Atman. Verdenerne forlader den, der betragter Verdenerne som noget udenfor Atman. Alle Væsener forlader den, der betragter alle Væsener som noget udenfor Atman. Alt forlader den, der betragter alt som noget udenfor Atman. Dette Atman er Brahmanstand, er Adelstand, er Verdener, er Guder, er alle Væsener, er alt.

Det forholder sig med Atman som med en Tromme, der bliver slaaet paa, og hvis Lyd man ikke kan gribe udenfor den; men har man grebet Trommen eller Trommeslageren, saa har man ogsaa grebet Lyden.

Det forholder sig hermed som med en Lut, der spilles paa, og hvis Tone man ikke kan gribe udenfor den; men har man grebet Luten eller Lutspilleren, saa har man ogsaa grebet Tonerne.

Det forholder sig hermed som med en Ild, der er antændt i fugtigt Brænde, og hvis Røgskyer breder sig til alle Sider. Paa samme Maade er fremgaaet af dette store Væsen Rigveda, Yadjurveda, Samaveda, Atharvaveda, episke Digte og Puranaer, Videnskaber, Upanishader, Vers, Lærebøger, Fortolkninger og Forklaringer. Alt dette er fremgaaet af det alene.

Ligesom Havet er det Sted, hvor alle Vande samles, saaledes er dette [Atman] som Hud det Sted, hvor alle Berøringsfornemmelser samles, som Næsebor det Sted, hvor alle Lugte samles, som Tunge det Sted, hvor alle Smagsfornemmelser samles, som Øje det Sted, hvor alle Synsfornemmelser samles, som Øre det Sted, hvor alle Lyde samles, som Tanke det Sted, hvor alle Tanker samles, som Hjærte det Sted, hvor al Viden samles, som Hænder det Sted, hvor alle Handlinger samles, som Kønsdele det Sted, hvor al Lyst samles, som Anus det Sted, hvor alle Udtømmelser samles, som Fødder det Sted, hvor al Gang samles, og som Stemme det Sted, hvor alle Vedaer samles.

Ligesom en Saltklump, der kastes i Vand, opløser sig i Vandet og ikke er til at faa op af det igen, — men hvor man end øser deraf, er det salt, — saaledes hæver dette store, uendelige, ubegrænsede Væsen, der helt og holdent bestaar af Erkendelse, sig op fra disse Ting og synker atter tilbage i dem. Efter Døden gives der ingen Bevidsthed.«

Saaledes talte Yadjnavalkya.

Da sagde Maitreyi: »Du har bragt mig i Forvirring, Herre, med disse Ord: Efter Døden gives der ingen Bevidsthed.« Yadjnavalkya sagde: »Jeg fører ikke forvirrende Tale! Følgende maa være nok til Forstaaelse:

Hvor der findes ligesom en Tvedeling, der kan den ene se den anden, der kan den ene høre den anden, lugte den anden, tiltale den anden, tænke paa den anden og erkende den anden, men naar alt er blevet til ens egen Sjæl [Atman], hvad skulde han da se med, og hvem skulde han da kunne se, hvad skulde han da høre med, og hvem skulde han kunne høre, hvad skulde han lugte med, og hvem skulde han kunne lugte, hvad skulde han da tale med, og hvem skulde han kunne tale til, hvad skulde han tænke med, og hvad skulde han tænke paa, hvad skulde han da erkende med, og hvem skulde han da erkende? Hvad skulde han bruge til at erkende det, i hvilket han erkender hele Verden? Hvormed skulde man kunne erkende selve Erkenderen?



III, 2 ff.

Artabhaga spurgte Yadjnavalkya: »Yadjnavalkya! Naar et Menneske dør, hvad er det da, som ikke forlader ham?« »Det er Navnet. Uendeligt er Navnet, uendelige er Alguderne. En uendelig Verden vinder han ved det.«

»Yadjnavalkya,« spurgte han videre, »naar et Menneske er død, og dets Stemme gaar over i Ilden, Aandedraget i Vinden, Øjet i Solen, Tanken i Maanen, Øret i Verdenshjørnerne, Legemet i Jorden, dets Sjæl (Atman) i Rummet, dets Legemshaar i Urterne, dets Hovedhaar i Træerne, og naar dets Blod og Sæd lægges i Vandene, hvad bliver der saa af det Menneske?«

»Ræk mig din Haand, min kære! Det skal vi to faa at vide, Artabhaga, men ikke her i Menneskers Nærværelse.«

Og de gik ud og overvejede det. Hvad de talte om, det var Gærningerne (Karma), og hvad de priste, det var Gærningerne. God bliver man ved en god Gærning, ond bliver man ved en ond Gærning.

Saa tav Artabhaga.



Ushasta Tchakrayana spurgte Yadjnavalkya: »Yadjnavalkya,« sagde han, »forklar mig det haandgribelige, ikke oversanselige Brahman, som er alle Tings inderste Sjæl (Atman).«

»Det er din egen Sjæl (Atman), som er inderst i alt.« »Hvad er inderst i alt, Yadjnavalkya?« »Det, som aander ind, og som aander ud, det er din egen Sjæl, som er inderst i alt.«

Ushasta Tchakrayana sagde: »Dermed er det kun betegnet, som naar En vilde sige: Det dèr er en Ko, det dèr er en Hest. Forklar mig det haandgribelige, ikke oversanselige Brahman, som er alle Tings inderste Sjæl.«

»Det er din egen Sjæl, som er inderst i alt.« »Hvad er inderst i alt, Yadjnavalkya?«

»Du kan ikke se det, som ser Synet. Du kan ikke høre det, som hører Hørelsen, Du kan ikke tænke det, som tænker Tanken, Du kan ikke erkende det, som er Erkendelsen. Det er din egen Sjæl, som er inderst i alt. Hvad der er forskelligt fra det, er fuldt af Lidelse.«

Saa tav Ushasta Tchakrayana.



Kahola Kaushitakeya spurgte derpaa: »Yadjnavalkya, forklar mig det haandgribelige, ikke oversanselige Brahman, som er alle Tings inderste Sjæl.«

»Det er din egen Sjæl, som er inderst i alt.« »Hvad er inderst i alt, Yadjnavalkya?«

»Det, som overvinder Sult og Tørst, Sorg, Forblindelse, Alderdom og Død. Naar Brahmaner har grebet denne Atman, saa opgiver de at ønske sig Børn, Rigdom eller Verden og vandrer rundt og lever af Almisse. At ønske sig Børn er at ønske sig Rigdom, og at begære Rigdom er at begære Verden, thi begge Dele er kun Begær. Derfor skal en Brahman aflægge sin Lærdom og leve i barnlig Enfold. Naar han har aflagt baade den barnlige Enfold og Lærdommen, saa bliver han afholdende. Og naar han har aflagt baade det ikke at være afholdende og det at være afholdende, saa er han en [sand] Brahman.« »Hvorved bliver han en [sand] Brahman?« »Ved det, som gør ham til en saadan og intet andet. Alt andet er fuldt af Lidelse.«

Saa tav Kahola Kaushitakeya.



(Uddalaka Aruni spurgte derpaa Yadjnavalkya om den indre Styrer.)

Yadjnavalkya svarede: »Den, som er tilstede i Jorden og er forskellig fra Jorden, som Jorden ikke kender, men hvis Legeme er Jorden, og som indvendig fra styrer Jorden, det er din egen Sjæl (Atman), den indre Styrer, den udødelige.

Den, som er tilstede i Vandet … i Ilden … Rummet … Vinden … Himlen … Solen … Verdenshjørnerne … Maane og Stjærner … Mørket og Lyset og er forskellig fra Vandet … Ilden o. s. v., som Vandet … Ilden o. s. v. ikke kender, men hvis Legeme er Vandet … Ilden o. s. v. og som indvendig fra styrer Vandet … Ilden o. s. v., det er din egen Sjæl, den indre Styrer, den udødelige.

Dette med Henblik paa Guddommene; derefter med Henblik paa Tingene.

Den, der er tilstede i alle Ting og er forskellig fra alle Ting, som alle Ting ikke kender, men som har alle Ting til Legeme og indvendig fra styrer alle Ting, det er din egen Sjæl, den indre Styrer, den udødelige.

Dette med Henblik paa Tingene; derefter med Henblik paa Jeget.

Den, som er tilstede i Aandedraget … Stemmen … Øjet … Øret … Tanken … Huden … Erkendelsen … Sæden og er forskellig fra Aandedraget o. s. v., som Aandedraget o. s. v. ikke kender, men som har Aandedraget o. s. v. til Legeme og indvendig fra styrer Aandedraget o. s. v., det er din egen Sjæl, den indre Styrer, den udødelige.

Det er den, som ser, men ikke kan ses, som hører, men ikke kan høres, som tænker, men ikke kan tænkes, som erkender, men ikke kan erkendes. Der er ingen Seer udenfor ham, ingen Hører, Tænker, Erkender udenfor ham. Det er din egen Sjæl, den indre Styrer, den udødelige. Alt andet er fuldt af Lidelse.«

Saa tav Uddalaka Aruni.



Derpaa sagde Gargi Vatchaknavi: »Ærværdige Brahmaner! Nu vil jeg forelægge ham to Spørgsmaal. Hvis han besvarer dem, vil ingen af Eder nogensinde overvinde ham i Drøftelse af Brahman.«

»Spørg, Gargi!«

Hun tog derpaa til Orde: »Som en mægtig Fyrste fra Kaçi- eller Videhalandet spænder Strængen paa sin Bue og nærmer sig med to Pile i Haanden for at gennembore Fjenden, saaledes kommer jeg til dig med to Spørgsmaal. Besvar mig dem!«

»Spørg, Gargi!«

Og hun rettede følgende Spørgsmaal til Yadjnavalkya:

»Hvad er det, der bærer det, som er ovenover Himlen og under Jorden og imellem Himmel og Jord, og som man kalder det svundne, det nærværende og det vordende?«

Han svarede: »Det, som er ovenover Himlen og under Jorden og imellem Himmel og Jord, og som man kalder det svundne, det nærværende og det vordende, det bæres af Rummet.«



Hun sagde: »Ære være dig, Yadjnavalkya, at Du har løst mig det Spørgsmaal. Belav dig nu paa det næste.«

»Spørg, Gargi!«

»Hvad er det da, som bærer Rummet?«

Han svarede: »Det er det, som Brahmanerne kalder det Uforgængelige, Gargi. Det er ikke groft og ikke fint, ikke kort og ikke langt, det er uden Blod og uden Væde, uden Skygge og uden Mørke, det er ikke Luften og ikke Rummet, det hænger ikke ved noget, er uden Berøring, uden Smag, Lugt, Øje, Øre, Stemme, Tanke, Glød, Aande, Aasyn, Maal, uden noget indre og ydre; det fortærer intet og ingen fortærer det.

Paa det Uforgængeliges Bud holdes Sol og Maane ude fra hinanden. Paa det Uforgængeliges Bud holdes Himmel og Jord ude fra hinanden. Paa det Uforgængeliges Bud holdes Øjeblikke og Timer, Dage og Nætter, Halvmaaneder og Maaneder, Aarstider og Aar ude fra hinanden. Paa det Uforgængeliges Bud løber nogle Floder fra de hvide Bjærge mod Vest, andre mod Øst, hver til sit Sted. Paa det Uforgængeliges Bud, Gargi, priser Menneskene de gavmilde, paa dets Bud er Guderne afhængige af Offerbringeren og Forfædrene af Dødsofret.

Den, som her i Verden ofrer og øver Bod i mange tusinde Aar, men uden at kende dette Uforgængelige, han øver kun en endelig Gærning. Den, der dør uden at kende dette Uforgængelige, han er ynkværdig, men den, som dør efter at have erkendt det, han er en Brahman.

Dette Uforgængelige ser, men ses ikke, hører, men høres ikke, tænker, men tænkes ikke, erkender, men erkendes ikke. Der er ikke noget andet, som ser, ikke noget andet, som hører, ikke noget andet, som tænker, ikke noget andet, som erkender.«

»Ærværdige Brahmaner! I maa regne det for en stor Ting, om I slipper fra ham med en Æresbevisning alene. Ingen af Eder vil nogensinde overvinde ham i Drøftelse af Brahman.«

Saa tav Vatchaknavi.



Tchandogya-Upanishad.
III, 14.
Hele denne Verden er Brahman; det skal man i Stilhed ære som Tadjdjalani).
Mennesket bestaar af Begær. Som et Menneskes Begær er i denne Verden, saaledes bliver han, naar han er gaaet bort herfra. Lad ham derfor vælge sit Begær vel.
Tanken er Brahmans Stof, Aandedraget er dets Skikkelse, dets Beslutninger er Sandhed, dets Jeg er Rummet, det omfatter alle Handlinger, alle Ønsker, al Lugt og al Smag, ja hele Verden; det er uden Ord og uden Bekymringer.
Dette mit Jeg (Atman) indeni Hjærtet er mindre end et Riskorn, eller et Bygkorn, eller et Sennepskorn, eller et Hirsekorn eller et Hirsekorns Kærne. Dette mit Jeg indeni Hjærtet er større end Jorden, større end disse Verdener.
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